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Léxico do Antigo Testamento Interlinear Hebraico-Português 

Errata 
 

página lexema texto correção 
VIII → sobretudo sobre tudo 
XX → ou abreviado –יָּה  (heb. iiá)  ou abreviado –יָּה  (heb. -iiá) 

XXV → fenício (fén.), fenício (fen.), 
XXXIX → 2. o mesmo sinal gráfico,  2. o mesmo sinal gráfico, 

LXV → proveniência camito-semítico. proveniência camito-semítica. 
חְנוּ 49 חְנו .cf , אֲנ ַ֫ חְנו .nós.  , cf :נַָּ֫  .nós :נ ַ֫

ית־חוֹרוֹן , 80  ;Js 1.10; ; Js 10.10 ; בֵּ

הּ 115 זְרָּ  [גזר I √]  [גזר I √] [= .ara.bíb] גִּ
עָה  139   ;conhecimento .1 דֵּ

2. conhecimento;  
3. conhecimento;   

1. conhecimento;  
2. conhecimento;  
3. conhecimento;   

 nifal: ser apagado [דעך] 139
pual: ser extinguido 

nifal: ser apagado  
pual: ser extinguido 

233 → * יםּּ הּאֱלֹהִּ אוֹתּיְהוָּ צְבָּ  * יּ הּאֱלֹהִּ אוֹתּיְהוָּ םּצְבָּ  

 (da família dos corvídeos) , da família dos cervídeos , יַחְמוּר  243

הּ 269  ;(2Sm 18.30) ;(2sm 18.30) כֹּ

277 I ּיל לִּ  .cf. BDB, p. 483; KB, p. 479; C, p) כָּ
425). 

[cf. BDB, p. 483; KB, p. 479; C, 
p. 425]. 

 sola (i.e. parte do corpo de .5 כַף  283
passariforme) 

5. sola (i.e. parte do corpo de 
passeriforme) 

 criatura feminina noturna) לִילִית  302
sobrenatural, sendo  

íncubu-súcubo) 

(criatura feminina noturna 
sobrenatural, sendo  

íncubu-súcubo?) 
302 → txtMLב׃ ב׃txtMLּ (?)  לְי עֲקֹֹּֽ  לְי עֲקֹֹּֽ

322 →  4. armadilha (i.e. cilada para 
passariforme) 

4. armadilha (i.e. cilada para 
passeriforme) 

לּ 360 -מֵּ + sobre, contra, ante :עַל cf. I מֵע   

, -מִּּּ , ן־ּ מִּ   :מִן,

cf. I עַל: sobre, contra, ante 

-מֵּ +   , -מִּּּ , ן־ּ מִּ   :מִן,

הּ 374 רְבָּ  .muito (bastante) (Ez 23.32). muito (bastante) (Ez 23.32) מִּ
[hap.leg.] 

 residência (i.e. lugar de .7 מִשְכָן  387
morada de jumento selvagem) 

7. residência (i.e. lugar de 
morada de equídeo selvagem) 

חְנוּ 409 חְנוּ נַָּ֫ חְנוּ נַָּ֫  נ ַ֫
453 I ּדֶר  grei (i.e. judaítas como .3 עֵַ֫

rebanho de YHWH). 
3. grei (i.e. judaítas como 

rebanho de YHWH) (Jr 13.17). 
פֶרּ 484  (i.e. filhote de cervídeo) (i.e. filhote de corvídeo) עַֹּ֫

יּ 490 רְבִּ יא] .cf ע  רְבִּ יא] .arvita (árabe, arábio). cf:[ע  רְבִּ  ,arvita (árabe :[ע 

arábio). 
497 I ּ2 עֵת. tempo (do cio  

de gado miúdo) 
2. tempo (do cio de gado 

miúdo [gado caprum]) 
505 II [ד ח   obs.: algum detalhe particular da) [פ ַ֫

anatomia de behemot?) 
(obs.: algum detalhe particular 

da anatomia de beemote?) 
524 txtMLּפְתֻוח֟וֹת os que abertos os que (são/estão) abertos 

 .etm. ugr. {?}, etm. pún.  [√ {?}] [etm. ugr. {?}, etm. pún] [פֵשֶת] 523

 (i.e. dar algo a alguém) (i.e dar algo a alguém) [צבט] 528

577 II [ּי עִּ  רְבִּ

י, יעִּ  [רְבִּ

(2Rs 15.12; 10.30). (2Rs 15.12; 10.30), cf. [ עּ  בֵַ֫  :[רִּ

quarta geração. 
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577   

יתּ,... יעִּ   רְבִּ

(Nm 15.5; 28.14; 15.4). (Nm 15.5; 28.14; 15.4), cf. I 

ע ב   .quarta parte :רַֹּ֫

 .o que apascenta (i.e .15 רוֹעֶהּ,... 582
apascen-tador estulto) 

15. o que apascenta (i.e. 
apascentador estulto) 

ה] 638  :.qal: ptc.pas.fem.sg [שכר I √] :.ptc.pas.fem.sg [שכר I √] [שְכֻרָּ
697 → aleph prostheticum (’álef 

prostético): 
aleph prostheticum (lat. ’álef 

prostético): 
ה] 707  [גזר √]  [גזר √] [= .heb.bíb] [גְזֵרָּ
770 HWHY 

ynwda 
PEQּה הּ]PEQ אֲדוֹנָּיּיְהוִּ  [אֲדוֹנָּיּיְהוִּ

 .4QShrSbbd (4QShrSbbd 1.133).  (4QShrSbbd 1.133)) [אֱלֹהות]* 771

 4QBrkc (4QBrkc 1.4);... (4QapJsb) [אמן] 772
(4QapJsb 18.7),  

(4QBrkc 1.4);... (4QapJsb 18.7), 
 

ה]* 773 רָּ  ;4QDe (4QDe 5.15; (4QDe 5.15) [אֲרָּ

 ,4QpsEza (4QpsEza 4.4),  (4QpsEza 4.4)) [גדד] 777

 ,4QpapJubh (4QpapJubh 35.17),  (4QpapJubh 35.17)) [דאג] 779

וֹן]* 779  .4QpsEza (4QpsEza 4.1). (4QpsEza 4.1)) [דָּ

ה]* 782  .4QShrSbba (4QShrSbba 1.117). (4QShrSbba 1.117))  [הוֹרָּ

הּ 787 מְרָּ  ,4QShrSbbd (4QShrSbbd 1.140),  (4QShrSbbd 1.140)) זִּ

 arrendamento;... terra [חֲכוֹר]* 790
arrendada (?) 

1. arrendamento;... 2. terra 
arrendada (?) 

הּ ... 793  ;boa e larga (Dt 8.7 [4QDtf טוֹבָּ
4QDtj; 4QDtn]).  

boa e larga (Dt 8.7 [4QDtf; 
4QDtj; 4QDtn]).  

boa e larga (Dt 8.7 [4QDtf; 
4QDtj; 4QDtn]). 

796 → varQumּי הּאֱלֹה  יvarQumּ יְהוָּ הּּאֱלֹה   יְהוָּ
796 → YHWH, o meu Deus YHWH, o meu Deus 
 ,4QDf (4QDf 3.9), (4QDf 3.9)) [כון] 801

802 I *[סֶת  [grg. συναγωγή; lat. synagoga] [grg. συναγωγή; lat. synagoga] [כְנֶַ֫
 ,4QJuba (4QJuba 1.27),  (4QJuba 1.27)) [כתב] 803

ן]* 806 אֲבָּ  .4QMc (4QMc 1.5).  (4QMc 1.5)) [מ 

ה]* 806 אְפֵלָּ  .4QJuba (4QJuba 2.2).  (4QJuba 2.2)) [מ 

ינָּה]* 806  .4QInsc (4QInsc 1.111; 29.17). (4QInsc 1.111; 29.17)) [מְבִּ

ית]* 806 בְנִּ  ;4QShrSbbd (4QShrSbbd 1.141);  (4QShrSbbd 1.141)) [מ 

807 II *ּל גְדָּ  ,4QShrSbbd (4QShrSbbd 1.225),  (4QShrSbbd 1.225)) מִּ

דְהֹּב]* 807  ;4QInsb (4QInsb 2.214;  (4QInsb 2.214) [מ 

הּ 807  ;4QDa (4QDa 5.23;  (4QDa 5.23) מָּ

ר] 809  ,4QCamReta (4QCamReta 1a.23),  (4QCamReta 1a.23)) [מֶחְקָּ

נְיָּן]* 812  ;4QapJrCa (4QapJrCa 5.2);  (4QapJrCa 5.2)) [מִּ

ה]* 812 כָּ  .4QPRc (4QPRc 8.3).  (4QPRc 8.3)) [מְסָּ

עוט]* 812  .4QpIsc (4QpIsc 4.28).  (4QpIsc 4.28)) [מִּ

רּ* 813 פְאָּ  .11QSla (11QSla 18.7). (11QSla 18.7)) מִּ

צוֹר]* 813  .4QBera (4QBera 5.9).  (4QBera 5.9)) [מָּ

 .4QInsb (4QInsb 2.26). (4QInsb 2.26)) [מרה] 814
 ,11QSla (11QSla 27.10),  (11QSla 27.10)) [נגן] 818

 .(4QCamReta 2.4) .(4QCamReta 4QCamReta 2.4) [נגע] 818

 4QpapOrFesc (4QpapOrFesc)  [נדח] 818
12.11), 

(4QpapOrFesc 12.11), 

 ,4QpsJuba (4QpsJuba 1.3),  (4QpsJuba 1.3)) [נכא] 819
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 ,4QShrSbbd (4QShrSbbd 1.11), (4QShrSbbd 1.11)) נָשִיא  821

 .4QHa (4QHa 7.19). (4QHa 7.19)) [עוד] 827

 ,4QDf (4QDf 3.3), (4QDf 3.3)) [עזב] 827

 ;4QpsJubc (4QpsJubc 2.4;  (4QpsJubc 2.4) [עִיר]* 828

הּ 829 וָּ  ,4QMdrEscb (4QMdrEscb 11.13),  (4QMdrEscb 11.13)) עֲנָּ

 ,11QSla (11QSla 18.2),  (11QSla 18.2)) [עצל] 830

ר]* 830 קָּ  .4QpsEza (4QpsEza 6.8). (4QpsEza 6.8)) [עִּ

830 I [ערב] (4QInsd (4QInsd 103.26); (4QDf 
(4QDf 2.6).  

(4QInsd 103.26);... (4QDf 2.6). 

830 IV [ערב] (4QDd (4QDd 8.25).  (4QDd 8.25). 

רוֹםּ 830  ,4QpOsa (4QpOsa 2.12), (4QpOsa 2.12)) עָּ

יּ 831 תִּ  .4QSd (4QSd 8.7). (4QSd 8.7)) עִּ

 ,4QDe (4QDe 2.29), (4QDe 2.29)) [פדה] 832

 .4QInsd (4QInsd 34.3). (4QInsd 34.3)) [פהך]* 832

 ,4QapJoséb (4QapJoséb 1.11), (4QapJoséb 1.11)) [פוץ] 832

 .4QpapHf (4QpapHf 5.5). (4QpapHf 5.5)) [פחת]* 833
 ,4QapJoséb (4QapJoséb 1.11), (4QapJoséb 1.11)) [פצץ] 834
הּ 834  ,4QShrSbbc (4QShrSbbc 4.9), (4QShrSbbc 4.9)) פְקֻדָּ

835 II [פרס] (4QDb (4QDb 6.6).  (4QDb 6.6). 
ק] 836 רָּ  ,4QpsEzb (4QpsEzb 1.15), (4QpsEzb 1.15)) [פָּ
 .4QHa (4QHa 7.123).  (4QHa 7.123)) [פרר] 836

 ,4QHb (4QHb 13.7),  (4QHb 13.7)) [פרשׂ] 836

836 I [פרש] (4QInsc (4QInsc 14.4). (4QInsc 14.4). 
תְגָּםּ 836  ;4QpIsa (4QpIsa 2.26); (4QpIsa 2.26)) פִּ

837 I [פתח] (4QBrkd (4QBrkd 2.214). (4QBrkd 2.214). 
עּ 838 ב   ,4QShrSbbf (4QShrSbbf 20.211), (4QShrSbbf 20.211)) צֶַ֫
 ;4QTbe (4QTbe 2.6);  (4QTbe 2.6)) צְדָקָה  838

 ,4QInsb (4QInsb 2.25),  (4QInsb 2.25)) [צפן] 840

 ,4QMdrEsca (4QMdrEsca 4.4),  (4QMdrEsca 4.4)) [צרף] 840

דוֹשּ 841  ,4QMdrEsca (4QMdrEsca 3.4),  (4QMdrEsca 3.4)) קָּ

842 → [ קוּף   ] [קוֹף, קוּף   [קוֹף,

842 PEQּן  ,11QSla (11QSla 27.7 [2x]), (11QSla 27.7 [2x])) קוֹרְבָּ

 .4QBrkd (4QBrkd 2.14).   (4QBrkd 2.14)) [קוש]* 842

ה]* 842 ילָּ  .4QMa (4QMa 8.19).  (4QMa 8.19)) [קִּ

ל]* 843  .4QpSla (4QpSla 1.119). (4QpSla 1.119)) [ק 

 ,11QSla (11QSla 19.14), (11QSla 19.14)) [קלה] 843

843 I ּ4) קֵץQInsd (4QInsd 24.34), (4QInsd 24.34), 

844 I *[רֶב  .4QShrSbba (4QShrSbba 1.119). (4QShrSbba 1.119)) [קַֹּ֫

844 II *[רֶב  ;4QShrSbbd (4QShrSbbd 1.224); (4QShrSbbd 1.224)) [קַֹּ֫

 ,4QTbe (4QTbe 1.14), (4QTbe 1.14)) [רוח] 846

 .4QapJrCe (4QapJrCe 2.16). (4QapJrCe 2.16)) [ריב] 847

נֶן]* 847  .4QShrSbbd (4QShrSbbd 1.136). (4QShrSbbd 1.136)) [רַֹּ֫
 ,4QDe (4QDe 3.216), (4QDe 3.216)) [רפס] 848

ה]* 849 קְמָּ  (?) status autoritativo (?) status autoritativo [רָּ

כֶלּ,...  850  ,4QCamReta (4QCamReta 1a.24), (4QCamReta 1a.24)) שֶַׂ֫
 ,4QapJoséb (4QapJoséb 1.13), (4QapJoséb 1.13)) [שׂער] 851
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 ,4QMa (4QMa 1.3),  (4QMa 1.3)) שַר  851

 [שלם √] [שלםּ √] [שלם √] שָלוֹם  855
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Ilustração 1 
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Ilustração 2 
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Ilustração 3 

 


